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PROJET DE LOI WETSONTWERP
tot wijziging van de wet van 

15 april 1994 betreffende de bescherming 
van de bevolking en van het leefmilieu 

tegen de uit ioniserende stralingen 
voortspruitende gevaren en betreffende 
het Federaal Agentschap voor Nucleaire 

Controle en tot wijziging van de wet 
van 20 juli 1978 houdende geëigende 

beschikkingen teneinde de Internationale 
Organisatie voor Atoomenergie toe te laten 

inspectie- en verificatiewerkzaamheden 
door te voeren op Belgisch grondgebied, in 
uitvoering van het Internationaal Akkoord 
van 5 april 1973 bij toepassing der §§ 1 en 

4 van artikel III van het Verdrag van 
1 juli 1968 inzake de niet-verspreiding van 

kernwapens

modifiant la loi du 15 avril 1994 relative 
à la protection de la population et de 

l’environnement contre les dangers résultant 
des rayonnements ionisants et relative à 

l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire et 
modifiant la loi du 20 juillet 1978 établissant 

des dispositions propres à permettre à 
l’Agence internationale de l’Energie atomique 

d’effectuer des activités d’inspection et 
de vérification sur le territoire belge, 

en exécution de l’Accord international 
du 5 avril 1973 pris en application des 
§§ 1er et 4 de l’article III du Traité du 

1er juillet 1968 sur la non-prolifération des 
armes nucléaires
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MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a consacré ses réunions du 14 et 
21 janvier 2014 à l’examen du présent projet de loi. 

I. — EXPOSÉ INTRODUCTIF DE LA VICE-
PREMIÈRE MINISTRE ET MINISTRE DE 

L’INTÉRIEUR

Mme  Joëlle Milquet, vice-première ministre et 
ministre de l’Intérieur souligne que les objectifs du 
présent projet sont d’abord de consolider la situation 
des inspecteurs nucléaires en tenant compte de la 
politique d’engagement de personnel contractuel de 
l’Agence Fédérale de Contrôle Nucléaire (AFCN) et 
de sa mission primordiale de sauvegarde de la sûreté 
nucléaire qui doit être conciliée avec le respect des 
droits et libertés fondamentales reconnus, notamment, 
par la Constitution. Ensuite, il s’agit de moderniser le 
contrôle des inspecteurs nucléaires.

Le présent projet se présente comme une codifi cation 
légale de la situation existante, laquelle clarifi e l’étendue 
des compétences des inspecteurs nucléaires et les 
assortit de garanties en faveur des citoyens. 

A. La politique de recrutement de l’AFCN

Le cadre de l ’AFCN compte pour l ’essentiel du 
personnel contractuel: ainsi en est-il de la majorité des 
inspecteurs actuellement en service et des recrute-
ments avenirs. 

De cette manière, le présent projet répond à une 
objection du Conseil d’État, issue de la jurisprudence 
de la Cour de Justice de l’Union européenne, selon 
laquelle seuls les membres du personnel statutaires sont 
susceptibles d’être détenteurs d’ une parcelle d’autorité 
publique (compétences dites d’“imperium”), à  moins 
que cette compétence leur soit attribuée directement 
par le législateur.

Le corollaire de cette attribution tient au fait que les 
inspecteurs nucléaires ne pourront plus être revêtus 
de la qualité d’officier de police judiciaire, laquelle ne 
s’est pas révélée indispensable en pratique. En cas 
de nécessité de poser des actes réservés aux officiers 
de police judiciaire (telles par exemple, les écoutes 
téléphoniques), le corps de police compétent pourra 
toujours y procéder dans le cadre d’une instruction 
pénale. Aujourd’hui, seuls les inspecteurs statutaires 

DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken 
tijdens haar vergaderingen van 14 en 21 januari 2014.

I. — INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE 
VICE-EERSTEMINISTER EN MINISTER VAN 

BINNENLANDSE ZAKEN

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en 
minister van Binnenlandse Zaken, benadrukt dat dit 
wetsontwerp er in de eerste plaats toe strekt de situ-
atie van de nucleaire inspecteurs te consolideren. 
Daarbij wordt rekening gehouden met het beleid van 
het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle 
(FANC) om contractuele personeelsleden in dienst te 
nemen, alsook met de primordiale opdracht van het 
FANC om de nucleaire veiligheid te waarborgen, die 
moet worden verzoend met de inachtneming van de 
fundamentele rechten en vrijheden die, meer bepaald, 
door de Grondwet worden erkend. Vervolgens heeft 
het wetsontwerp tot doel de controle door de nucleaire 
inspecteurs te moderniseren.

Dit wetsontwerp moet worden gezien als een wet-
telijke codifi catie van de bestaande situatie, die de 
reikwijdte van de bevoegdheden van de nucleaire 
inspecteurs verduidelijkt en vergezeld doet gaan van 
garanties voor de burger.

A. Het rekruteringsbeleid van het FANC

De formatie van het FANC bestaat hoofdzakelijk uit 
contractuele personeelsleden: dat is het geval voor 
de meeste inspecteurs die op dit ogenblik in dienst 
zijn en zal ook gelden voor de indienstnemingen in 
de toekomst.

Dit wetsontwerp komt zo tegemoet aan een beden-
king van de Raad van State, voortvloeiende uit de 
rechtspraak van het Hof van Justitie van de Europese 
Unie, volgens dewelke enkel de statutaire personeelsle-
den houder kunnen zijn van een deel van het openbaar 
gezag (“imperiumbevoegdheid”), tenzij die bevoegdheid 
hun rechtstreeks door de wetgever wordt toegekend.

Als corollarium van deze toewijzing zullen de nucle-
aire inspecteurs niet meer kunnen worden bekleed met 
de hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie, 
waarvan de praktijk heeft uitgewezen dat deze niet 
noodzakelijk is. Indien het noodzakelijk zou zijn dat 
daden worden gesteld die voorbehouden zijn aan de 
officieren van gerechtelijke politie (zoals telefoontaps) 
kan het bevoegde politiekorps dit nog altijd doen in 
het kader van een strafrechtelijk onderzoek. Vandaag 
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ont cette qualité conformément à l’article 46 de la loi 
du 15 avril 1994.

Il résultera en pratique de cette “perte” de la qualité 
d’officier de police judiciaire, la circonstance que les 
inspecteurs nucléaires ne pourront pas effectuer en 
personne, comme actuellement, les actes réservés 
aux officiers de police judiciaire. En pratique, il n’est 
pas recouru à cette faculté dès lors que les techniques 
spéciales d’enquête requièrent des compétences tech-
niques dont ne disposent pas les inspecteurs nucléaires 
et qui requièrent en tout état de cause un contrôle du 
juge d’instruction

Les inspecteurs nucléaires n’ont donc pas vocation 
à se substituer aux autorités judiciaires.

Comme auparavant, les inspecteurs prêteront le 
serment constitutionnel entre les mains du ministre de 
tutelle de l’AFCN. Le projet de loi permet en outre au 
ministre de déléguer cette mission, par exemple, au 
Directeur général de l’Agence, mais seul le Roi conserve 
le droit de retirer cette qualité.

B. Rétroactes

Actuellement, les missions des inspecteurs sont 
fi xées par le Roi, sur la base de l’actuel article 9 de 
la loi du 15  avril  1994. Tel pouvoir de coercition, et 
l’atteinte aux droits et libertés fondamentaux qui peut 
en découler justifi e une intervention du législateur: sont 
effectivement des matières que la Constitution réserve 
à la loi, les intrusions dans le respect dû au domicile, 
à la vie privée,  et au droit de propriété ( art. 15, 16 et 
22 de la Constitution).

C. De meilleurs moyens d’inspection

Vu les missions primordiales en termes de sûreté 
nucléaire, le présent projet a pour but de “moderniser 
le contrôle nucléaire”, pour reprendre l’expression uti-
lisée par la section de législation dans son avis. Cette 
modernisation se justifi e d’autant plus qu’en pratique 
on remarque le peu de poursuites pénales dans le cas 
d’infraction à la législation “nucléaire”: la phase adminis-
trative du contrôle s’avère donc primordiale au quotidien 
pour la sauvegarde de la population, des travailleurs et 
de l’environnement.

bezitten enkel de statutaire inspecteurs deze hoedanig-
heid, conform artikel 46 van de wet van 15 april 1994. 

Concreet zal dit “verlies” van de hoedanigheid van 
officier van gerechtelijke politie leiden tot de omstandig-
heid dat de nucleaire inspecteurs niet meer in persoon, 
zoals vandaag, de handelingen voorbehouden aan of-
fi cieren van gerechtelijke politie kunnen stellen. In de 
praktijk wordt er geen gebruik van gemaakt, aangezien 
de speciale onderzoekstechnieken technische compe-
tenties vereisen waarover de nucleaire inspecteurs niet 
beschikken en die in elk geval een controle vereisen 
vanwege een onderzoeksrechter.

Het komt de nucleaire inspecteurs dus niet toe zich 
in de plaats van de gerechtelijke autoriteiten te stellen. 

Zoals voorheen zullen de inspecteurs de grondwet-
telijke eed afl eggen ten overstaan van de minister die 
toezicht houdt op het FANC. Het wetsontwerp staat 
bovendien toe dat de minister deze opdracht dele-
geert, bijvoorbeeld aan de directeur-generaal van het 
Agentschap, maar enkel de Koning heeft het recht om 
die hoedanigheid in te trekken.

B. Achtergrond

Thans worden de opdrachten van de inspecteurs 
vastgelegd door de Koning, op basis van het huidige 
artikel 9 van de wet van 15 april 1994. De hierin ver-
vatte dwangmaatregelen die kunnen resulteren in een 
inbreuk op de fundamentele rechten en vrijheden, 
rechtvaardigen een optreden van de wetgever. Zijn 
inderdaad aangelegenheden die de Grondwet aan de 
wet voorbehoudt: huiszoekingen met inachtneming 
van de onschendbaarheid van de woning, alsook met 
eerbiediging van het privéleven en het eigendomsrecht 
(artikelen 15, 16 en 22 van de Grondwet).

C. Betere inspectiemiddelen

Gelet op de primordiale taken met betrekking tot 
de nucleaire veiligheid, heeft het huidig ontwerp tot 
doel “het nucleaire toezicht te moderniseren”, om de 
uitdrukking over te nemen die de afdeling wetgeving 
van de Raad van State in haar advies gebruikt. Deze 
vernieuwing is des te meer gerechtvaardigd omdat in 
de praktijk kan worden vastgesteld dat, in geval van 
een inbreuk op de “nucleaire” wetgeving, slechts zelden 
wordt overgegaan tot strafrechtelijke vervolging: aldus 
blijkt in de dagdagelijkse praktijk de bestuurlijke fase van 
de controle van primordiaal belang voor de bescherming 
van de bevolking, de werknemers en het milieu.



52941/003DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

1. Les normes à contrôler

Les normes dont les inspecteurs devront assurer le 
contrôle sont contenues dans la loi du 15 avril 1994, 
organique de l’AFCN, dans ses arrêtés d’exécution, 
ou sont liées aux conditions émises par l’AFCN dans 
les diverses décisions individuelles, ainsi que dans les 
dispositions relatives à l ’accompagnement des ins-
pecteurs de l’AIEA (Agence internationale de l’Énergie 
atomique), et dans les  dispositions pertinentes du Code 
pénal (voir art. 477 à 477sexies et 488bis du Code pénal 
relatif aux vols et extorsions et utilisation non conforme 
de matières nucléaires).

Les compétences des inspecteurs sont donc extrê-
mement spécifi ques et requièrent une expertise scien-
tifi que particulière.

L’exercice de ces compétences spécialisées 
s’étendent à l’ensemble du territoire belge. 

2. Moyens d’inspection (surveillance/contrôle)

Sur le volet “Instruction”, le projet s’articule autour de 
deux grands axes:

Soit il s’agit de légaliser les anciennes compétences 
reconnues aux inspecteurs par l’arrêté royal et de déve-
lopper les garanties offertes au citoyen par rapport aux 
ingérences des inspecteurs dans leurs droits et libertés 
fondamentaux;

Soit il s’agit d’offrir aux inspecteurs de nouvelles 
compétences.

Les constatations opérées par les inspecteurs nu-
cléaires demeurent, le cas échéant, consignées dans 
un procès-verbal valant jusqu’à preuve du contraire (et 
non comme simple renseignement comme c’est le cas 
selon les règles générales de la procédure pénale: 
la spécifi cité technique des constatations réalisées 
justifi ant cette dérogation légale) ou dans un rapport 
d’inspection lorsque l’infraction demeure dans le giron 
administratif, sans dénonciation au parquet.

Le droit d’audition, de prise d’identité et le droit de 
consultation sur réquisition et de saisie de divers sup-
ports d’information sont désormais fi xés dans la loi et 
non dans l’arrêté royal comme c’est le cas aujourd’hui, 
conformément au principe de légalité. 

1. De te controleren voorschriften

De normen die de inspecteurs moeten controleren, 
zijn vervat in de organieke wet van 15 april 1994 met 
betrekking tot het FANC en in de uitvoeringsbesluiten 
ervan, of hangen samen met de voorwaarden die door 
het FANC zijn opgelegd in de verschillende individuele 
beslissingen evenals in de bepalingen met betrekking 
tot de begeleiding van de inspecteurs van het IAAE (het 
Internationaal Agentschap voor Atoomenergie) en in de 
relevante bepalingen van het Strafwetboek (zie de arti-
kelen 477 tot 477sexies en 488bis van het Strafwetboek 
in verband met diefstal of afpersing en niet-conform 
gebruik van kernmateriaal).

De bevoegdheden van de inspecteurs zijn uiterst 
specifi ek en vereisen een bijzondere wetenschappelijke 
expertise.

 De uitoefening van deze gespecialiseerde bevoegd-
heden strekt zich uit tot het hele Belgische grondgebied.

2. Inspectiemiddelen (controle/toezicht)

Onder de noemer “onderzoek”, is het ontwerp opge-
bouwd rond twee hoofdlijnen:

Ofwel worden de bestaande bevoegdheden die door 
het koninklijk besluit aan de inspecteurs werden toege-
kend in de wet ingeschreven en worden de waarborgen 
voor de burger in verband met de inmengingen door de 
inspecteurs in hun fundamentele rechten en vrijheden 
uitgewerkt.

Ofwel worden aan de inspecteurs nieuwe bevoegd-
heden toegekend.

Het blijft zo dat de vaststellingen die worden gedaan 
door de nucleaire inspecteurs in voorkomend geval 
worden opgenomen in een proces-verbaal dat bewijs-
waarde heeft tot bewijs van het tegendeel (en niet enkel 
geldt als eenvoudige inlichting, volgens de algemene 
regels van de  strafprocedure: de technische specifi -
citeit van de gedane vaststellingen rechtvaardigt deze 
wettelijke afwijking) of in een inspectieverslag, wanneer 
de inbreuk van administratieve aard is, zonder dat er 
aangifte van wordt gedaan bij het parket.

Het recht om te verhoren en tot identifi catie over 
te gaan, het inzagerecht op verzoek en het recht om 
diverse informatiedragers in beslag te nemen, zijn voort-
aan, conform het legaliteitsbeginsel, vastgelegd in de 
wet en niet in het koninklijk besluit zoals nu het geval is.
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Outre le droit de saisie actuellement reconnu, les 
inspecteurs pourront désormais apposer des scellés. 
Par ailleurs, certaines garanties sont apportées dans 
le texte dans le chef des administrés: ainsi l’accès aux 
locaux habités ne peut être réalisé qu’avec autorisation 
préalable du juge, l’accès nocturne aux lieux ne sera 
possible que sur ordonnance spécialement motivée du 
juge et de manière générale, et l’inspecteur nucléaire 
se verra imposer une obligation de motivation au moyen 
d’un rapport d’inspection, ou d’un procès-verbal, des 
saisies et de la pose de scellés.

Le libre accès aux lieux est étendu aux endroits où il 
y a des motifs raisonnables de penser que sont détenus 
du matériel ou des substances soumis au contrôle ou 
même des preuves d’infractions.

Le droit de prélever des échantillons à la charge de 
l’exploitant est également reconnu.

Par ailleurs, le pouvoir d’enquête sera désormais 
étendu à tout support d’information utile trouvé dans 
les lieux inspectés. Le texte en projet étend également 
ce droit d’enquête aux services de contrôle physique, 
aux fournisseurs, experts, etc. 

Autre nouveauté, les inspecteurs pourront ordonner la 
prolongation d’affichage requis par la loi ou par décision 
de l’inspecteur.

Le droit des inspecteurs de procéder à des consta-
tations par prise de photos et de vidéos est également 
prévu dans la loi et non plus dans l’arrêté royal. Le Roi 
est habilité à fi xer les modalités de ce pouvoir.

Enfi n, en cas d’obstruction à leur pouvoir de surveil-
lance, les inspecteurs peuvent constater par procès-
verbal l’obstacle à la surveillance. Ils peuvent encore 
se faire assister des services de police compétents.

3. Obligations des inspecteurs 

a. La confi dentialité 

Les inspecteurs doivent respecter la confi dentialité 
des données confi dentielles ou des secrets d’entre-
prise dont ils ont pris connaissance dans l’exercice 
de leur mission et faire en sorte que cette information 
ne sera utilisée que pour l’exercice de leurs fonctions 
de surveillance.

Naast het al erkende recht tot inbeslagneming zullen 
de inspecteurs voortaan de zegels kunnen aanbrengen. 
Bovendien wordt voorzien in bepaalde waarborgen in 
hoofde van de burgers: zo kan de zoeking in bewoonde 
lokalen alleen plaatsvinden met voorafgaande machti-
ging van de rechter, is een nachtelijke zoeking alleen 
mogelijk op basis van een bijzonder gemotiveerde 
rechterlijke beschikking, en geldt in het algemeen de 
verplichting om de inbeslagneming en de verzege-
ling te rechtvaardigen in een inspectierapport of een 
proces-verbaal. 

De vrije toegang tot de plaatsen wordt uitgebreid tot 
de plaatsen waarvan op redelijke gronden mag worden 
aangenomen dat er zich bewijzen van misdrijven of aan 
controle onderworpen materialen of stoffen bevinden.

Voorts wordt voorzien in het recht monsters te nemen 
ten laste van de exploitant.

Bovendien wordt de onderzoeksbevoegdheid voort-
aan uitgebreid tot elke nuttige informatiedrager die wordt 
aangetroffen in de onderzochte plaatsen. De ontwerp-
tekst breidt dit onderzoeksrecht ook uit tot de diensten 
die de fysieke controle uitoefenen, de leveranciers, de 
deskundigen, enzovoort. 

Een andere nieuwigheid is dat de inspecteurs de bij 
wet of bij beslissing van de inspecteur vereiste aanplak-
king kunnen verlengen.

Ook wordt het recht van de inspecteurs om vaststel-
lingen te doen door middel van foto’s en videobeelden 
nu bepaald bij de wet en niet langer bij koninklijk besluit. 
De Koning wordt gemachtigd om te bepalen op welke 
wijze die bevoegdheid wordt uitgeoefend.

Ten slotte kunnen de inspecteurs, ingeval hun to-
zichtsbevoegdheid wordt belemmerd, die belemmering 
vaststellen in een proces-verbaal. Zij kunnen zich ook 
laten bijstaan door de bevoegde politiediensten.

3. Verplichtingen van de inspecteurs

a. De vertrouwelijkheid

De inspecteurs moeten de vertrouwelijkheid in acht 
nemen van de vertrouwelijke gegevens of de bedrijfs-
geheimen waarvan ze kennis hebben gekregen bij de 
uitoefening van hun taak, en zich ervan vergewissen dat 
die gegevens uitsluitend zullen worden aangewend voor 
de uitoefening van hun toezichtsopdracht.
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b. La collaboration administrative (déjà prescrite dans 
ses grandes lignes par l’Arrêté royal du 20 juillet 2001)

D’une part, les inspecteurs nucléaires communiquent 
d’initiative ou sur demande les renseignements récol-
tés dans le cadre de leurs enquêtes aux inspecteurs 
chargés du contrôle d’autres législations (moyennant 
l’autorisation de l’autorité judiciaire compétente  lorsque 
les faits sont poursuivis devant un juge).

D’autre part, les autorités publiques fédérales four-
nissent aux inspecteurs nucléaires toutes les informa-
tions utiles à l’exercice de leur mission. Cette obligation 
s’analyse comme une faculté en ce qui concerne les 
autorités judiciaires, les  entités fédérées et des col-
lectivités locales. Cette collaboration sera concrétisée 
par un accord de coopération conformément à l’avis du 
Conseil d’État, lequel pourra établir un système général 
d’échange de données.

Enfi n, le parquet peut toujours informer le Directeur 
général d’indices d’infraction à la législation relative à 
la sûreté nucléaire.

A noter que dans les rares hypothèses où des pour-
suites pénales sont engagées, l’enquête est entre les 
mains du parquet ou du juge d’instruction, de sorte 
que l’inspecteur nucléaire n’agit que sur réquisition de 
l’autorité compétente et perd l’autonomie dont il jouit 
dans la phase administrative.

4. Adoptions de mesures coercitives 

L’inspecteur qui constate une infraction pourra tou-
jours donner un avertissement et un délai de mise en 
conformité à la personne concernée.

Cette faculté peut se solder par la rédaction d’un 
procès-verbal transmis au parquet, mais également par 
l’adoption de mesures administratives utiles à la santé et 
sûreté des travailleur, indépendamment des éventuelles 
poursuites pénales.

Enfi n, la faculté de mise sous scellés ou de saisie 
des moyens de transports et emballages infractionnels 
est maintenue.

b. De administratieve samenwerking (waarvan de 
krachtlijnen reeds worden bepaald bij het koninklijk 
besluit van 20 juli 2001)

Enerzijds bezorgen de nucleaire inspecteurs op eigen 
initiatief of op verzoek de inlichtingen die zij in het raam 
van hun onderzoeken hebben ingewonnen, aan de in-
specteurs die zijn belast met de controle op de naleving 
van andere  wetten (mits de bevoegde gerechtelijke 
overheid daartoe toestemming geeft wanneer de feiten 
worden vervolgd voor een rechter).

Anderzijds verstrekken de federale overheden aan 
de nucleaire inspecteurs alle inlichtingen die nuttig zijn 
voor de uitoefening van hun taak.  Voor de rechterlijke 
overheden, de deelstaten en de lokale besturen bestaat 
dienaangaande geen verplichting maar een mogelijk-
heid.  Die samenwerking zal, in overeenstemming 
met het advies van de Raad van State, concreet vorm 
krijgen in een samenwerkingsakkoord, waarmee een 
algemene gegevensuitwissingsregeling zal kunnen 
worden uitgebouwd.

Ten slotte kan het parket de Directeur-generaal 
steeds op de hoogte brengen van aanwijzingen dat de 
wetgeving betreffende de nucleaire veiligheid wordt 
geschonden.

Op te merken valt dat in de zeldzame gevallen waarin 
strafrechtelijke vervolging wordt ingesteld, het onder-
zoek in handen is van het parket of van de onderzoeks-
rechter, zodat de nucleaire inspecteur slechts handelt op 
vordering van de bevoegde overheid en hij de autonomie 
verliest die hij geniet tijdens de administratieve fase.

4. Opleggen van dwangmaatregelen

Als een inspecteur een overtreding vaststelt, kan hij 
de betrokken persoon altijd een waarschuwing geven 
en hem een regularisatietermijn voorstellen. 

Die mogelijkheid kan uitmonden in het opstellen van 
een proces-verbaal dat aan het parket wordt bezorgd, 
maar kan er ook toe leiden dat bestuurlijke maatregelen 
worden genomen die de gezondheid en de veiligheid 
van de werknemer ten goede komen, los van een even-
tuele strafrechtelijke vervolging. 

Ten slotte blijft de mogelijkheid behouden tot ver-
zegeling of inbeslagname van de transportmiddelen 
en de verpakkingen die het voorwerp uitmaken van de 
overtreding.
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5. Voies de recours 

Corollaire du renforcement des compétences des 
inspecteurs de l’AFCN: certaines mesures de surveil-
lance (les plus lourdes: descente sur les lieux, pose de 
scellés) tout avertissement ou mesure administrative 
peut faire l’objet d’un recours non suspensif devant le 
ministre de l’Intérieur.  Un délai de rigueur de 3 mois 
est imparti au ministre pour statuer, à l’échéance duquel 
le recours est réputé fondé. Le Roi fi xe les modalités 
d’exercice de ce recours.

D. Dispositions fi nales

A la suite d’une remarque du Conseil d’État, le projet 
entrera en vigueur selon le droit commun, soit dix jours 
après sa publication au Moniteur belge.

Par ailleurs, sur suggestion du Conseil d’État, l’arrêté 
royal du 20 juillet 2001 qui a partiellement le même objet 
que le présent projet est abrogé.

E. Conclusion

Le présent projet de loi est un projet ambitieux pour la 
sauvegarde de la sûreté nucléaire. Il concilie à la fois les 
exigences de sûreté nucléaire, c’est-à-dire de protection 
de la population, des travailleurs et de l’environnement 
et le respect des principes de notre État démocratique: 
principe de légalité et respect des droits et libertés 
fondamentaux.

II. — DISCUSSION GÉNÉRALE

A. Questions et observations des membres

Mme Leen Dierick (CD&V) estime que le projet de 
loi contient de nombreux éléments positifs, mais elle 
formule encore des questions et des réserves concer-
nant deux points. 

Ainsi, le projet de loi prévoit de ne plus conférer la 
qualité d’OPJ aux inspecteurs nucléaires, et de ne plus 
octroyer, à terme, cette qualité pour les membres du 
personnel qui en étaient déjà revêtus. 

Il s’agit pour le moins d’un choix étrange. Il est indé-
niable que les inspecteurs nucléaires doivent remplir des 

5. Verhaalmogelijkheden 

De versterking van de bevoegdheden van de 
inspecteurs van het FANC impliceert dat tegen be-
paalde toezichtsmaatregelen (de meest ingrijpende, 
met name plaatsopneming en verzegeling), tegen elke 
waarschuwing dan wel bestuurlijke maatregel een niet-
schorsend beroep kan worden ingesteld bij de minister 
van Binnenlandse Zaken. De minister beschikt over een 
maximumtermijn van drie maanden om te beslissen; 
wordt die termijn overschreden, dan wordt het beroep 
geacht gegrond te zijn. De Koning bepaalt de nadere 
uitvoeringsregels van dit beroep. 

D. Slotbepalingen

Ingevolge een opmerking van de Raad van State 
zal het ontwerp in werking treden overeenkomstig het 
gemene recht, met name tien dagen nadat die in het 
Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt. 

Voorts wordt, op voorstel van de Raad van State, het 
koninklijk besluit van 20 juli 2001 opgeheven, aangezien 
het deels hetzelfde onderwerp behandelt als deze tekst.

E. Besluit

Het ter bespreking voorliggende wetsontwerp is een 
ambitieus project dat beoogt de nucleaire veiligheid te 
vrijwaren. Deze tekst houdt rekening met zowel de ver-
eisten van de nucleaire veiligheid (dus de bescherming 
van de bevolking, van de werknemers en van het milieu) 
als met de beginselen van onze democratische Staat, 
zijnde het legaliteitsbeginsel en de inachtneming van 
de fundamentele rechten en vrijheden.

II. — ALGEMENE BESPREKING

A. Vragen en opmerkingen van de leden

Mevrouw Leen Dierick (CD&V) ziet heel wat positieve 
elementen in het wetsontwerp, maar heeft op twee 
punten nog vragen en bedenkingen.

Zo voorziet het wetsontwerp in de schrapping van 
de toekenning van de hoedanigheid van OGP aan de 
nucleaire inspecteurs, en op termijn in de uitdoving van 
de toekenning voor de personeelsleden die momenteel 
reeds over die hoedanigheid beschikken. 

Dat is op zijn minst een merkwaardige keuze. Het 
is onmiskenbaar dat de nucleaire inspecteurs moeten 
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tâches relevant tant de la police administrative que de 
la police judiciaire. Leurs missions de police adminis-
trative englobent l’aspect préventif de leurs contrôles 
et, en ce sens, le procès-verbal établi peut contenir 
des indications concrètes constituant la base de ces 
contrôles. En ce qui concerne leur action répressive, 
leur qualité d’OPJ est en principe encore plus impor-
tante. Le procès-verbal établi doit dans ce cas décrire 
clairement les infractions constatées à la loi et à ses 
arrêtés d’exécution.  

En outre, ce procès-verbal est également assorti 
d’une force probante jusqu’à preuve du contraire. La 
force probante particulière d’un procès-verbal, qui est 
liée à la qualité d’OPJ de la personne qui l’a établi, 
risque de disparaître à la suite de la suppression de 
l’octroi de la qualité d’OPJ aux inspecteurs nucléaires. 

L’exposé des motifs n’apporte d’ailleurs pas non 
plus de réponse claire à cette question. La ministre y 
souligne que la qualité d’OPJ ne peut  être attribuée 
qu’aux membres du personnel statutaire, à moins que 
la loi n’en dispose autrement (DOC 53 2941/001, p. 7). 
Dans ce cas, la qualité d’OPJ peut donc également 
être attribuée à des membres du personnel contractuel. 
L’actuel article 9 de la loi en est un exemple, puisqu’il 
accorde la qualité d’OPJ aux membres du Département 
contrôle, sans faire de distinction entre les membres du 
personnel, qu’ils soient engagés contractuellement ou 
statutairement. Plus loin, toutefois, l’exposé des motifs 
contredit quelque peu ce point de vue:

“Pour l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, il est 
également conseillé de confi er des tâches de police 
administrative ou judiciaire à des membres du per-
sonnel contractuels, dès lors que l’engagement sur 
base contractuelle constitue la règle générale.” (DOC 
53 2941/001, p. 7).

En l’occurrence, il est donc conseillé d’attribuer la 
qualité d’OPJ aux membres du personnel, même s’ils 
sont engagés sur une base contractuelle. Toutefois, 
l’exposé des motifs se poursuit par ces mots: 

“En plus, il n ’apparaît pas nécessaire que les 
membres du personnel chargés de surveiller le respect 
de la loi soient revêtus de la qualité d’officier de police 
judiciaire.” (DOC 53 2941/001, p. 7).

Il est donc parfaitement clair que les membres du 
personnel doivent pouvoir exercer leur mission de 
contrôle et que, pour ce faire, des tâches de police leur 
sont confi ées (police administrative dans leurs consta-
tations préventives, police judiciaire dans leur action 

optreden als zowel administratieve als gerechtelijke 
politie. Hun taken van administratieve politie behelzen 
het preventieve aspect van hun controles en in die 
zin kan de opmaak van een proces-verbaal concrete 
aanduidingen bevatten die de grond van die controles 
uitmaken. In hun repressieve optreden is hun hoedanig-
heid van OGP in principe nog belangrijker. Het opge-
stelde proces-verbaal moet in dat geval een duidelijke 
omschrijving geven van de vastgestelde inbreuken op 
de wet en haar uitvoeringsbesluiten. 

Daarenboven wordt aan dat proces-verbaal ook de 
bewijswaarde toegekend tot het tegendeel is bewezen. 
De bijzondere bewijswaarde die uitgaat van dat proces-
verbaal en verbonden is aan de hoedanigheid van OGP 
van de persoon die het heeft opgesteld, dreigt door de 
opheffing van de toekenning van de hoedanigheid van 
OGP aan de nucleaire inspecteurs verloren te gaan. 

De memorie van toelichting biedt op dat punt trou-
wens ook geen duidelijk antwoord. In de memorie wijst 
de minister er uitdrukkelijk op dat de hoedanigheid van 
OGP enkel aan statutaire personeelsleden kan wor-
den toegekend, tenzij de wet dit anders bepaalt (DOC 
53 2941/001, blz. 7). In dat geval kan dus de hoedanig-
heid ook aan contractuele personeelsleden worden toe-
gekend. Het huidige artikel 9 van de wet is daarvan een 
voorbeeld. Het kent immers de hoedanigheid van OGP 
toe aan de leden van de controledienst zonder onder-
scheid tussen contractueel of statutair tewerkgestelde 
personeelsleden. Maar verder spreekt de memorie van 
toelichting dat standpunt enigszins tegen:

“Ook voor het Federaal Agentschap voor nucleaire 
controle wordt het aangewezen geacht om taken van 
gerechtelijke of bestuurlijke politie toe te vertrouwen aan 
contractuele personeelsleden, rekening houdend met 
het feit dat de contractuele tewerkstelling als algemene 
regel wordt vooropgesteld.” (DOC 53 2941/001, blz. 7).

Hier wordt dus gesteld dat het aangeraden is om 
de hoedanigheid van OGP aan de personeelsleden 
toe te kennen, ook indien die contractueel worden 
tewerkgesteld. De memorie van toelichting stelt echter 
vervolgens:

“Bovendien wordt het niet noodzakelijk geacht aan de 
personeelsleden die toezicht houden op de naleving van 
de wet de hoedanigheid van OGP te verlenen.” (DOC 
53 2941/001, blz. 7).

Het is bijgevolg overduidelijk dat de personeelsleden 
hun controletaak moeten kunnen uitoefenen en dat hen 
daartoe politietaken worden toegekend (administratief 
in hun preventieve vaststellingen, gerechtelijk in hun 
repressieve optreden). Het belangrijkste element daarbij 
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répressive). L’élément le plus important à cet égard est 
certainement l’établissement d’un procès-verbal faisant 
foi jusqu’à preuve du contraire. Il semble dès lors logique 
que les inspecteurs nucléaires continuent de disposer 
des compétences des officiers de police judicaire. 

Pourquoi a-t-on choisi d’ôter la qualité d’OPJ aux 
inspecteurs nucléaires? Cela ne met-il pas en péril la 
force probante du procès-verbal?

S’ils constatent des infractions pénales lors de leurs 
missions de contrôle, quelle sera alors la force probante 
de leurs constatations?

Devront-ils, dans pareils cas, se faire systématique-
ment accompagner par un fonctionnaire de police ayant 
la qualité d’OPJ?

Mme Dierick approfondit ensuite la question du trai-
tement des informations qui contiennent des données 
médicales. L’article 10bis, § 1er, proposé dispose que 
si les informations obtenues par les inspecteurs nu-
cléaires contiennent des données à caractère personnel 
concernant la santé, ces informations ne peuvent être 
soumises, pour qu’ils en prennent connaissance, qu’à 
des titulaires d’un diplôme de docteur en médecine. 

On sait que la dose de rayonnement que les citoyens 
absorbent en moyenne chaque année provient pour près 
de la moitié d’applications médicales à rayonnement 
ionisant. En d’autres termes, le rayonnement ionisant 
auquel les citoyens sont soumis ne provient générale-
ment pas d’une centrale nucléaire mais découle d’un 
traitement médical. L’intervenante souligne dès lors 
l’importance de contrôles plus nombreux et plus ciblés 
sur le secteur médical. 

Il est aujourd’hui proposé que les données des ser-
vices de contrôle ne puissent être consultées que par 
des médecins. Quelle est la fraction des inspecteurs 
nucléaires actuellement en fonction qui disposent d’un 
diplôme de docteur en médecine? N’est-il pas suffisant 
que les données obtenues soient couvertes par le 
secret médical? 

Cette disposition n’empêchera-elle pas les inspec-
teurs nucléaires de travailler diligemment?

M. Peter Logghe (VB) indique qu’il accueille assez 
favorablement le projet de loi de manière générale mais 
qu’il s’interroge cependant à propos du fait que les 
membres du personnel de l’agence n’aient plus la qua-
lité d’officier de police judiciaire. La ministre pourrait-elle 
préciser la distinction entre les membres contractuels 
et les membres statutaires du personnel?

is ongetwijfeld het opmaken van een proces-verbaal 
dat bewijskracht heeft tot het tegendeel wordt bewe-
zen. Het lijkt in die zin dan ook logisch dat de nucleaire 
inspecteurs over de bevoegdheid van OGP zouden 
blijven beschikken. 

Waarom werd de keuze gemaakt om de hoedanigheid 
van OGP te ontnemen aan de nucleaire inspecteurs? 
Komt aldus de bewijskracht van het proces-verbaal niet 
in gevaar?

Indien bij hun controletaken strafrechtelijke inbreuken 
worden vastgesteld, wat is dan de bewijskracht van hun 
vaststellingen? 

Moeten zij zich in dergelijke gevallen steeds laten 
vergezellen door een politieambtenaar die de hoedanig-
heid van OGP heeft?

Daarnaast gaat mevrouw Dierick dieper in op de 
verwerking van informatie die medische gegevens 
bevat. Het voorgestelde artikel 10bis, § 1, bepaalt dat 
indien de informatie die door de nucleaire inspecteurs 
wordt verkregen persoonsgegevens bevat die de ge-
zondheid betreffen, zij enkel ter inzage mag gegeven 
worden aan personen die een diploma van doctor in 
geneeskunde hebben. 

Het is gekend dat de hoeveelheid straling die de 
gemiddelde burger elk jaar te verwerken krijgt voor 
ongeveer de helft afkomstig is van medische toepas-
singen met ioniserende stralingen. Met andere woorden, 
de ioniserende straling waarmee iemand in aanraking 
komt, is doorgaans niet afkomstig van een kerncentrale, 
maar gebeurt tijdens een behandeling bij een arts. De 
spreekster benadrukt bijgevolg het belang van meer en 
gerichtere controles op de medische sector. 

Thans wordt voorgesteld dat de gegevens van de con-
trolediensten enkel door artsen mogen geraadpleegd 
worden. Hoeveel van de huidige nucleaire inspecteurs 
beschikken over een diploma van doctor in de genees-
kunde? Volstaat het niet dat de bekomen gegevens 
onder het medische beroepsgeheim vallen?

Hypothekeert de bepaling niet het vlot functioneren 
van de nucleaire inspecteurs?

De heer Peter Logghe (VB) geeft aan in het algemeen 
vrij positief te staan tegenover het wetsontwerp, doch 
stelt zich eveneens vragen bij de beëindiging van de 
hoedanigheid van OGP in hoofde van personeelsle-
den van het Agentschap. Kan de minister bijkomende 
toelichting verschaffen over het onderscheid tussen 
contractuele en statutaire personeelsleden?
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L’intervenant aborde ensuite la coopération adminis-
trative entre les différents services de l’État. Pourquoi 
les services de l’État qui dépendent du gouvernement 
fédéral sont-ils distingués des autres services de l’État? 
En effet, les premiers doivent tandis que les seconds 
peuvent fournir les renseignements visés. Pourquoi cet 
acte est-il obligatoire dans le premier cas mais facul-
tatif dans le second? Cette distinction ne sera-t-elle 
pas une source de problèmes inutiles? Ne serait-il pas 
plus simple que la fourniture de renseignements soit 
rendue obligatoire dans tous les cas? En effet, il y va 
en l’occurrence de la santé publique et de la sécurité 
de la population.

B. Réponses de la ministre

La ministre explique que la réglementation proposée 
relative à la qualité d’OPJ fait suite à une demande 
formulée par l ’Agence sur la base des expériences 
qu’elle a acquises. Lors de la préparation du projet de 
loi, l’Agence a souligné qu’il s’imposait essentiellement 
de consolider la valeur probante des constatations faites 
par les inspecteurs contractuels, plutôt que d’accorder 
la qualité d’OPJ à tous les inspecteurs. Cette qualité 
n’est en effet requise que pour quelques missions spé-
cifi ques. Il n’appartient donc pas à l’inspecteur nucléaire 
de se substituer à l’autorité judiciaire.

La demande de l’AFCN résulte de la situation pré-
valant à l’Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne 
alimentaire (AFSCA), où l’on estime que chacun doit 
jouer son rôle: les scientifi ques se chargent des aspects 
scientifi ques, les éventuelles mesures judiciaires étant 
laissées à l’appréciation du juge d’instruction.

Les inspecteurs nucléaires prêteront le serment 
constitutionnel entre les mains du ministre de tutelle de 
l’AFCN. Le projet de loi autorise en outre le ministre à 
déléguer cette tâche, par exemple, au directeur général 
de l’Agence.

En ce qui concerne la force probante du procès-ver-
bal, la ministre renvoie à l’article 4 du projet de loi et, 
en particulier, à l’article 9bis, §§  2 et 3, proposé (DOC 
53 2941, p 39).

En ce qui concerne les contrôles, il a été opté pour un 
“graded approach”. Dans une première phase, l’inspec-
teur nucléaire pourra fi xer, dans le rapport d’inspection, 
un délai de régularisation dans lequel les mesures 
demandées devront être prises. S’il n’est pas répondu 
aux exigences, l’inspecteur dispose d’un pouvoir discré-
tionnaire pour décider de dresser un procès-verbal ayant 

Daarnaast gaat de spreker in op de administratieve 
samenwerking tussen de verschillende overheden. 
Waarom wordt een onderscheid gemaakt tussen over-
heidsdiensten die afhangen van de federale regering, 
en de andere overheidsdiensten? De eerste categorie 
moet namelijk gegevens verstrekken, terwijl de tweede 
groep diensten de gegevens kan verstrekken. Waarom 
heeft die handeling in het ene geval een verplicht, en 
in het andere geval een facultatief karakter? Creëert 
dat onderscheid geen onnodige problemen? Is het 
niet eenvoudiger om de informatieverstrekking steeds 
verplicht te maken? Het gaat in deze immers om de 
volksgezondheid en de veiligheid van de bevolking.

B. Antwoorden van de minister

De minister legt uit dat de voorgestelde regeling rond 
de hoedanigheid van OGP voortvloeit uit een vraag 
van het Agentschap op basis van diens ervaringen. 
Het Agentschap heeft bij de voorbereiding van het 
wetsontwerp benadrukt dat er vooral nood is aan een 
consolidatie van de bewijswaarde van de vaststellingen 
van de contractuele inspecteurs, veeleer dan aan de 
toekenning van de hoedanigheid van OGP aan alle 
inspecteurs. Die hoedanigheid is immers enkel nood-
zakelijk voor bepaalde specifi eke taken. Het komt de 
nucleaire inspecteur dus niet toe zich in de plaats te 
stellen van de gerechtelijke overheid. 

De vraag van het FANC vindt haar oorsprong in de 
situatie bij het Federaal Agentschap voor de veiligheid 
van de voedselketen (FAVV), waar men geoordeeld 
heeft dat eenieder zijn rol dient te spelen: de weten-
schappers nemen de wetenschappelijke taken op zich, 
en eventuele gerechtelijke stappen worden overgelaten 
aan de beoordeling van de onderzoeksrechter. 

De nucleaire inspecteurs zullen de grondwettelijke 
eed afl eggen in handen van de minister die de voogdij 
heeft over het FANC. Het wetsontwerp staat bovendien 
toe dat de minister die taak delegeert aan bijvoorbeeld 
de directeur-generaal van het Agentschap. 

Wat betreft de bewijswaarde van het proces-verbaal 
wijst de minister op artikel 4 van het wetsontwerp, en 
in het bijzonder het daarin voorgestelde artikel 9bis, 
§§ 2 en 3 (DOC 53 2941, blz. 39). 

Bij de controles werd geopteerd voor een “graded ap-
proach”. De nucleaire inspecteur kan in een eerste fase 
middels het inspectierapport een regularisatietermijn 
bepalen waarin de gevraagde maatregelen getroffen 
moeten worden. Indien niet aan de eisen wordt voldaan, 
kan de inspecteur discretionair beslissen een proces-
verbaal op te stellen met bewijswaarde. Hij kan ook 
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force probante. Il peut également décider de transmettre 
ou non ce procès-verbal au parquet.

Cette approche phasée poursuit un double objec-
tif: elle accorde la plus large compétence possible à 
l’inspecteur, tout en respectant les libertés et les droits 
fondamentaux.

Il a été choisi de constituer un seul cadre du person-
nel composé uniquement de membres du personnel 
contractuels.

À l’heure actuelle, un médecin a la qualité d’OPJ. 
Deux médecins sont engagés sur la base d’un contrat 
de travail.

La ministre renvoie à ce propos à la discussion du 
projet de loi modifi ant la loi du 15 avril 1994 relative à la 
protection de la population et de l’environnement contre 
les dangers résultant des rayonnements ionisants et 
relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, en 
ce qui concerne la surveillance dosimétrique, au cours 
de laquelle elle a mis l ’accent sur la campagne de 
sensibilisation dans les hôpitaux (DOC 53 2958/003, 
p. 12). La situation dans les hôpitaux est composite: il y 
a la part qui concerne les patients et celle concernant 
les appareils mêmes. C’est pourquoi il y aura toujours 
deux inspecteurs: un qui se penche sur l’aspect des 
patients et l’autre sur les appareils.

Si, par exemple, une saisie doit être opérée, il faut, sur 
la base du protocole d’accord entre le parquet et l’Ordre 
des médecins, qu’un médecin soit toujours présent. Il 
est dès lors logique qu’à ce moment, le représentant 
de l’AFCN soit également un médecin. 

Dans l’optique de la campagne de sensibilisation 
dans les hôpitaux et de l’accès aux données person-
nelles dans le cadre de la surveillance dosimétrique, 
l’AFCN avait déjà décidé de procéder à des recrute-
ments supplémentaires de médecins.

La distinction entre le caractère obligatoire ou facul-
tatif de la transmission de données relatives à la santé 
est inspirée par des raisons institutionnelles. Le gouver-
nement fédéral peut organiser une obligation au niveau 
fédéral, mais il ne peut le faire vis-à-vis de services 
relevant d’autres niveaux de pouvoir. C’est pourquoi 
il est prévu qu’un accord de coopération sera conclu, 
accord qui fi xera également l’obligation pour les autres 
niveaux. Les autres autorités doivent, dans l’accord de 
coopération, manifester leur volonté qu’il en soit ainsi. 

beslissen dat proces-verbaal al dan niet over te zenden 
aan het parket. 

Die gefaseerde benadering dient een dubbel doel: 
zij geeft een zo ruim mogelijke bevoegdheid aan de 
inspecteur, met inachtneming van de fundamentele 
rechten en vrijheden. 

De keuze werd gemaakt om tot één personeelska-
der te komen dat uitsluitend bestaat uit contractuele 
personeelsleden. 

Op dit ogenblik heeft één arts de bevoegdheid van 
OGP. Er zijn twee contractueel tewerkgestelde artsen. 

De minister wijst in deze op de bespreking van het 
wetsontwerp tot wijziging van de wet van 15 april 1994 be-
treffende de bescherming van de bevolking en van 
het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen 
voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal 
Agentschap voor Nucleaire Controle, wat betreft het 
dosimetrisch toezicht, waarbij zij heeft gewezen op de 
sensibiliseringscampagne in de ziekenhuizen (DOC 
53 2958/003, blz. 12). De situatie in de ziekenhuizen is 
gemengd: er is het gedeelte voor de patiënten, en het 
gedeelte voor de toestellen zelf. Om die reden zullen er 
steeds twee inspecteurs zijn: één die zich richt op het 
patiëntenaspect, en één die zich richt op de toestellen. 

Indien bijvoorbeeld een inbeslagname dient te ge-
beuren, moet op basis van het protocolakkoord tussen 
het parket en de Orde van geneesheren steeds een 
geneesheer aanwezig zijn. Het is dan ook logisch dat 
op dat ogenblik de vertegenwoordiger van het FANC 
eveneens arts is. 

Met het oog op de sensibiliseringscampagne in de 
ziekenhuizen en de toegang tot persoonsgegevens in 
het kader van het dosimetrisch toezicht had het FANC 
reeds beslist over te gaan tot bijkomende aanwervingen 
van artsen. 

Het onderscheid tussen het verplicht of facultatief 
karakter van de informatieverstrekking rond gezond-
heidsgegevens is ingegeven door institutionele rede-
nen. De federale regering kan een verplichting op het 
federale niveau organiseren, maar kan dat niet doen ten 
overstaan van diensten van andere beleidsniveaus. Om 
die reden is voorzien dat een samenwerkingsakkoord 
wordt gesloten die ook de verplichting voor de andere 
niveaus vastlegt. De andere overheden moeten hun wil 
daartoe in het samenwerkingsakkoord kenbaar maken.
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La ministre conclut que les inspecteurs nucléaires 
reçoivent davantage de compétences, mais que ces 
tâches sont également mieux encadrées. De même, le 
rôle de chacun est mieux défi ni.

C. Répliques

Mme Leen Dierick (CD&V) est surprise d’apprendre 
que c’est l’AFCN elle-même qui a demandé la sup-
pression de la qualité d’OPJ, par analogie avec ce qui 
s’est passé pour l’AFSCA. L’intervenante fait observer 
que cette qualité a été maintenue dans d’autres sec-
teurs, pour d’autres organes de contrôle tels que la 
Commission de Régulation de l’Électricité et du Gaz 
(CREG), et qu’il serait plus opportun de prévoir un même 
système pour l’ensemble des organes de contrôle.

Mme  Dierick demande ensuite s’il existe encore 
une différence entre les procès-verbaux selon que 
l’inspecteur qui les a dressés est ou non revêtu de la 
qualité d’OPJ. Ces deux catégories de procès-verbaux 
n’ont-elles pas la même force probante ou la même 
valeur juridique?

La ministre pourrait-elle enfi n expliquer ce que signi-
fi ent les termes “Sans préjudice des attributions des 
officiers de police judiciaire” fi gurant dans l’article 9, 
§ 1er, proposé (article 3 du projet de loi, DOC 53 2941, 
p. 37)? L’inspecteur perd-il la qualité d’OPJ tout en en 
conservant les attributions?

*
*     *

La ministre explique que la force probante attachée 
au procès-verbal de l’inspecteur nucléaire sera plus 
importante que celle d’un procès-verbal général d’infor-
mation. Il s’agira en effet d’un procès-verbal faisant foi 
jusqu’à preuve du contraire, qui ne se limitera donc pas 
à une simple information.

III. — DISCUSSION DES ARTICLES ET VOTES

Article 1er

Cet article, qui défi nit le fondement constitutionnel 
du projet de loi, ne donne lieu à aucune observation.

*

L’article est adopté à l’unanimité.

De minister besluit dat de nucleaire inspecteurs meer 
bevoegdheden krijgen, maar dat die taken tegelijk beter 
omkaderd worden. Tevens wordt de rol van eenieder 
beter afgelijnd. 

C. Replieken

Mevrouw Leen Dierick (CD&V) is verrast door de stel-
ling dat het opgeven van de hoedanigheid van OGP er 
komt op vraag van het FANC zelf, en dat naar analogie 
met wat bij het FAVV is gebeurd. In andere sectoren en 
bij andere controleorganen, zoals de Commissie voor de 
Regulering van de Elektriciteit en het Gas (CREG), blijft 
die hoedanigheid dan weer wel behouden. De spreek-
ster is veeleer voorstander van een zelfde systeem voor 
alle toezichthoudende organen.

Mevrouw Dierick informeert tevens of er nog een ver-
schil bestaat tussen een proces-verbaal dat wordt opge-
steld door een inspecteur die de hoedanigheid heeft van 
OGP, en één dat is opgesteld door een inspecteur die 
de hoedanigheid niet heeft? Heeft het proces-verbaal 
in de twee gevallen dezelfde bewijswaarde of dezelfde 
juridische waarde? 

Kan de minister tot slot toelichten wat moet worden 
verstaan onder de bewoordingen “onverminderd de 
ambtsbevoegdheden van de officieren van gerechte-
lijke politie”, neergelegd in het voorgestelde artikel 9, 
§ 1 (artikel 4 van het wetsontwerp, DOC 53 2941, blz. 
37)? Heeft de inspecteur aldus niet langer de hoedanig-
heid, maar wel nog de bevoegdheden van een OGP?

*
*     *

De minister legt uit dat aan het proces-verbaal van 
de nucleaire inspecteur een sterkere bewijswaarde 
wordt verleend dan aan een algemeen proces-verbaal 
van inlichtingen. Het zal immers gaan om een proces-
verbaal tot bewijs van het tegendeel. Het gaat dus om 
meer dan een loutere inlichting. 

III. — ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING EN 
STEMMINGEN

Artikel 1

Over dit artikel, dat de grondwettelijke grondslag 
van het wetsontwerp bepaalt, worden geen opmerkin-
gen gemaakt.

*

Het artikel wordt eenparig aangenomen.
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Art. 2

L’article, qui tend à supprimer la défi nition d’inspec-
teurs nucléaires, ne donne lieu à aucune observation. 

*

L’article est adopté à l’unanimité.

Art. 3

Cet article, qui remplace l ’article 9  de la loi du 
15 avril 1994, règle les attributions de surveillance des 
inspecteurs nucléaires. 

*

L’article ne donne lieu à aucune observation et est 
adopté à l’unanimité.

Art. 4

Cet article tend à insérer un nouvel article 9bis dans la 
loi du 15 avril 1994. L’article fi xe la compétence phasée 
et discrétionnaire de l’inspecteur nucléaire et règle la 
force probante de ses constatations.  

*

Cet article ne donne lieu à aucune observation et est 
adopté à l’unanimité.

Art. 5

Cet article, qui remplace l ’article 10  de la loi du 
15  avril  1994, décrit les attributions de contrôle des 
inspecteurs nucléaires.  

M.  Josy Arens (cdH) et consorts présentent 
l ’amendement n° 1  (DOC 53  2941/002) tendant à 
remplacer l ’article 10  proposé. Dans le cadre de la 
loi du 15 avril 1994, l’amendement tend à distinguer, 
d’une part, l’exercice du contrôle par les inspecteurs 
nucléaires et, d’autre part, le pouvoir d’imposer des 
mesures que possèdent les inspecteurs nucléaires. 
Pour le reste, l’auteur principal renvoie à la justifi cation 
écrite de l’amendement. 

*

Art. 2

Het artikel, dat ertoe strekt de defi nitie van nucleaire 
inspecteurs te schrappen, geeft geen aanleiding tot 
opmerkingen van de leden.

*

Het artikel wordt eenparig aangenomen.

Art. 3

Dit artikel tot vervanging van artikel 9 van de wet van 
15 april 1994 regelt de toezichtsbevoegdheden van de 
nucleaire inspecteurs. 

*

Het artikel, dat geen aanleiding geeft tot opmerkingen 
van de leden, wordt eenparig aangenomen.

Art. 4

Dit artikel strekt ertoe een nieuw artikel 9bis in te 
voegen in de wet van 15 april 1994. Het artikel bepaalt 
de gefaseerde en discretionaire bevoegdheid van de 
nucleaire inspecteur, en regelt de bewijswaarde van 
zijn vaststellingen. 

*

De leden formuleren geen opmerkingen bij het artikel, 
dat eenparig wordt aangenomen.

Art. 5

Dit artikel tot vervanging van artikel 10 van de wet van 
15 april 1994, omschrijft de handhavingsbevoegdheden 
van de nucleaire inspecteurs. 

De heer Josy Arens (cdH) c.s. dient amendement 
nr. 1  (DOC 53  2941/002) in tot vervanging van het 
voorgestelde artikel 10. Het amendement strekt ertoe 
om, binnen het raam van de wet van 15 april 1994, een 
onderscheid te maken tussen, enerzijds, het uitoefenen 
van toezicht door de nucleaire inspecteurs, en ander-
zijds, de bevoegdheid van de nucleaire inspecteurs om 
maatregelen op te leggen. De hoofdindiener verwijst 
voor het overige naar de schriftelijke verantwoording 
bij het amendement. 

*
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L’amendement n° 1 est adopté à l’unanimité. 

L’article 5, ainsi amendé, est adopté à l’unanimité.

Art. 6

Cet article, qui insère un article 10bis dans la loi du 
15 avril 1994, règle les mesures de protection relatives 
aux données à caractère personnel, aux secrets profes-
sionnels et au secret de l’instruction. Il prévoit également 
la conclusion d’un accord de coopération entre les dif-
férentes autorités concernant l’échange d’informations. 

M.  Josy Arens (cdH) et consorts présentent un 
amendement n° 2 (DOC 53 2941/002) qui tend à rem-
placer l’article 10bis proposé de manière à adapter le 
projet de loi aux points 15 à 17 de l’avis 22/2013 du 
26 juin 2013 de la Commission de la protection de la 
vie privée. 

* 

L’amendement n° 2 est adopté à l’unanimité. 

L’article 6, ainsi amendé, est adopté à l’unanimité.

Art. 7

Cet article, qui insère un article 10ter dans la loi du 
15 avril 1994, vise à interdire que les membres du per-
sonnel aient un intérêt direct ou indirect dans les entre-
prises ou institutions qu’ils sont chargés de contrôler.

* 

L’article ne donne lieu à aucune observation des 
membres et il est adopté à l’unanimité. 

Art. 7/1 (nouveau)

M.  Josy Arens (cdH) et consorts présentent un 
amendement n° 3 (DOC 53 2941/002) qui tend à insé-
rer les articles 10quater et 10quinquies dans la loi du 
15 avril 1994 en vue d’habiliter l’inspecteur nucléaire 
à imposer certaines mesures administratives. Pour le 
surplus, l’auteur principal renvoie à la justifi cation écrite 
de l’amendement. 

Amendement nr. 1 wordt eenparig aangenomen.

Artikel 5, zoals geamendeerd, wordt eenparig 
aangenomen.

Art. 6

Het artikel tot invoeging van een artikel 10bis in de wet 
van 15 april 1994 regelt de beschermingsmaatregelen 
voor persoonsgegevens, bedrijfsgeheimen en het ge-
heim van het onderzoek. Het voorziet ook het sluiten van 
een samenwerkingsakkoord tussen de verschillende 
overheden over de gegevensuitwisseling.

De heer Josy Arens (cdH) c.s. dient amendement 
nr. 2  (DOC 53  2941/002) in tot vervanging van het 
voorgestelde artikel 10bis. Het amendement beoogt het 
wetsontwerp aan te passen aan de punten 15 tot 17 van 
het advies 22/2013 van 26 juni 2013 van de Commissie 
voor de Bescherming van de persoonlijke levenssfeer. 

*

Amendement nr. 2 wordt eenparig aangenomen.

Artikel 5, zoals geamendeerd, wordt eenparig 
aangenomen.

Art. 7

Het artikel tot invoeging van een artikel 10ter in de 
wet van 15 april 1994 strekt ertoe te verbieden dat per-
soneelsleden een rechtstreeks of onrechtstreeks belang 
hebben in de inrichtingen of ondernemingen waarop zij 
toezicht uitoefenen.

*

Het artikel geeft geen aanleiding tot opmerkingen van 
de leden, en wordt eenparig aangenomen.

Art. 7/1 (nieuw)

De heer Josy Arens (cdH) c.s. dient amendement 
nr. 3 (DOC 53 2941/002) in tot invoeging van de artikelen 
10quater en 10quinquies in de wet van 15 april 1994. Het 
artikel verleent de nucleaire inspecteur de bevoegdheid 
tot het opleggen van bepaalde bestuurlijke maatregelen. 
De hoofdindiener verwijst voorts naar de schriftelijke 
verantwoording bij het amendement.
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Le président souligne que l’article insère deux articles 
dans la loi du 15 avril 1994. Il doit par conséquent être 
scindé, de manière à ce que le projet de loi compte un 
seul article par nouvel article à insérer. 

*

L’amendement n° 3 tendant à insérer un article 7/1 
est adopté à l’unanimité.

Art. 7/2 (nouveau)

M. Josy Arens (cdH) et consorts présentent l’amen-
dement n° 4 (DOC 53 2941/002) tendant à insérer un 
article 10sexies dans la loi du 15 avril 1994. Cet article 
permet d’infl iger une astreinte administrative. Pour le 
surplus, l’auteur principal renvoie à la justifi cation écrite 
de l’amendement.

*

L’amendement n° 4 tendant à insérer un article 7/2 
est adopté à l’unanimité.

Art. 7/3 (nouveau)

M. Josy Arens (cdH) et consorts présentent l’amen-
dement n° 5 (DOC 53 2941/002) tendant à insérer un 
article 10septies dans la loi du 15 avril 1994. 

L’auteur principal explique que l’amendement permet 
à l’inspecteur, en vue d’assurer la sécurité nucléaire, 
de prendre, même préventivement, des mesures de 
protection et de sécurité, et ce, indépendamment de la 
constatation d’une infraction. La décision est spéciale-
ment motivée et peut être contestée. L’amendement tient 
également compte de la situation chez Best Medical.  Si 
les mesures imposées ne sont pas exécutées, l’AFCN 
peut confi er à l’exploitant ou à  l’ONDRAF la mission de 
gérer et d’évacuer les déchets nucléaires. Le Roi fi xe par 
arrêté délibéré en Conseil des ministres les modalités 
selon lesquelles les frais résultant de la décision de 
l’AFCN sont couverts. 

*

L’amendement n° 4 tendant à insérer un article 7/3 
est adopté à l’unanimité.

De voorzitter merkt op dat het artikel twee artikelen 
invoegt in de wet van 15 april 1994. Het artikel dient 
bijgevolg te worden gesplitst, opdat het wetsontwerp 
één artikel bevat per nieuw in te voegen artikel.

*

Amendement nr. 3 tot invoeging van een artikel 7/1 
wordt eenparig aangenomen.

Art. 7/2 (nieuw)

De heer Josy Arens (cdH) c.s. dient amendement 
nr. 4 (DOC 53 2941/002) in tot invoeging van een artikel 
10sexies in de wet van 15 april 1994. Het artikel laat toe 
een bestuurlijke dwangsom op te leggen. De hoofdin-
diener verwijst voor het overige naar de schriftelijke 
verantwoording bij het amendement.

*

Amendement nr. 4 tot invoeging van een artikel 7/2 
wordt eenparig aangenomen.

Art. 7/3 (nieuw)

De heer Josy Arens (cdH) c.s. dient amendement nr. 
5 (DOC 53 2941/002) in tot invoeging van een artikel 
10septies in de wet van 15 april 1994. 

De hoofdindiener legt uit dat het amendement aan 
de inspecteur, teneinde de nucleaire veiligheid te ver-
zekeren, de mogelijkheid biedt om, zelfs preventief, 
beschermings- of veiligheidsmaatregelen te nemen, 
en dat ongeacht de vaststelling van een inbreuk. De 
beslissing wordt bijzonder gemotiveerd, en kan worden 
betwist. Het amendement houdt ook rekening met de 
situatie bij Best Medical.  Indien de opgelegde maat-
regelen niet worden uitgevoerd, kan het FANC aan de 
exploitant of aan NIRAS de opdracht geven het nucleair 
afval te beheren en af te voeren. De Koning bepaalt bij 
een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad 
de nadere regels over de dekking van de kosten die 
voortvloeien uit de beslissing van het FANC. 

*

Amendement nr. 4 tot invoeging van een artikel 7/3 
wordt eenparig aangenomen.



172941/003DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

Art. 8

M. Josy Arens (cdH) et consorts présentent l’amen-
dement n° 6 (DOC 53 2941/002) tendant à remplacer 
l’article 11 proposé. 

L’auteur principal explique que le recours admi-
nistratif organisé prévu à l ’article  11  proposé (DOC 
53 2941/001, p. 44 et 45) est étendu à l’astreinte, à la 
demande de levée d’une mesure administrative et aux 
mesures de protection. Le Roi fi xe, par arrêté royal 
délibéré en Conseil des ministres, les modalités de la 
procédure, tout en ayant la possibilité de fi xer des règles 
spécifi ques lorsque la décision contestée concerne le 
secteur médical.

*

L’amendement n° 6 est adopté à l’unanimité.

L’article 8, ainsi amendé, est adopté à l’unanimité.

Art. 8/1 (nouveau)

M. Josy Arens (cdH) et consorts présentent un amen-
dement n° 7 (DOC 53 2941/002) tendant à insérer un 
article 19 dans la loi du 15 avril 1994.

L’auteur principal précise que cet article prévoit une 
notifi cation à la ministre de la Santé publique des agré-
ments et autorisations octroyés par l’Agence afi n que 
ces données puissent être reprises dans un registre 
global. La ministre de la Santé publique disposera ainsi 
d’un relevé de tous les appareils médicaux utilisés pour 
administrer des radiations ionisantes.

*

L’amendement n° 7 tendant à insérer un article 8/1 est 
adopté à l’unanimité.

Art. 8/2 (nouveau)

M. Josy Arens (cdH) et consorts présentent un amen-
dement n° 9 (DOC 53 2941/002) tendant à insérer un 
article 44 dans la loi du 15 avril 1994.

L’auteur principal précise que cet amendement per-
met au Conseil d’administration de l’AFCN d’octroyer 
une prime de détachement au personnel statutaire, 

Art. 8

De heer Josy Arens (cdH) c.s. dient amendement 
nr. 6 (DOC 53 2941/002) in tot vervanging van het voor-
gestelde artikel 11. 

De hoofdindiener licht toe dat het georganiseerd ad-
ministratief beroep, zoals voorzien in het oorspronkelijk 
voorgestelde artikel 11 (DOC 53 2941/001, blz. 44-45), 
wordt uitgebreid tot de dwangsom, het verzoek tot op-
heffing van de bestuurlijke maatregel en de veiligheids-
maatregelen. De Koning stelt bij een besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad de nadere regels voor de 
procedure vast, met de mogelijkheid tot het bepalen van 
specifi eke regels indien de aangevochten beslissing de 
medische sector betreft.  

*

Amendement nr. 6 wordt eenparig aangenomen.

Artikel 8, zoals geamendeerd, wordt eenparig 
aangenomen.

Art. 8/1 (nieuw)

De heer Josy Arens (cdH) c.s. dient amendement 
nr. 7 (DOC 53 2941/002) in tot invoeging van een artikel 
19 in de wet van 15 april 1994. 

De hoofdindiener legt uit dat het artikel voorziet in 
een mededeling van de goedkeuringen, erkenningen 
en vergunningen die door het Agentschap worden afge-
leverd aan de minister van Volksgezondheid opdat die 
gegevens in een globaal register kunnen worden opge-
nomen. Aldus krijgt de minister van Volksgezondheid 
een overzicht van alle medische toestellen die gebruikt 
worden voor het toedienen van ioniserende stralingen. 

*

Amendement nr. 7  tot invoeging van een artikel 
8/1 wordt eenparig aangenomen.

Art. 8/2 (nieuw)

De heer Josy Arens (cdH) c.s. dient amendement 
nr. 9 (DOC 53 2941/002) in tot invoeging een artikel 44 in 
de wet van 15 april 1994. 

De hoofdindiener legt uit dat het amendement de raad 
van bestuur van het FANC in staat stelt een detache-
ringspremie toe te kennen aan het statutair personeel, 
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afi n de compenser le préjudice fi nancier subi par les 
membres du personnel détachés.

*

L’amendement n° 9 tendant à insérer un article 8/2 est 
adopté à l’unanimité.

Art. 9

Cet article, tendant à compléter l’article 45, §  1er, 
de la loi du 15 avril 1994, prévoit que les membres du 
personnel transférés revêtus de la qualité d’officier de 
police judiciaire perdent d’office cette qualité lors de 
leur transfert. 

*

Cet article ne donne lieu à aucune observation et est 
adopté à l’unanimité.

Art. 10

Cet article, tendant à remplacer l’article 46bis, § 5, 
de la loi du 15 avril 1994, fi xe la date jusqu’à laquelle 
les membres du personnel mis à disposition de l’AFCN 
conserveront la qualité d’officier de police judiciaire. 

*

Cet article ne donne lieu à aucune observation et est 
adopté à l’unanimité.

Art. 11 et 12

Ces articles visent à adapter respectivement les 
articles 54 et 62 de la loi du 15 avril 1994 à la suite 
de la disposition prévue à l’article 9. Ce ne sont plus 
des officiers de police judiciaire qui peuvent faire des 
constatations par procès-verbal. 

*

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation et 
sont successivement adoptés à l’unanimité.

Art. 13

Cet article tend à abroger l’article 46  de la loi du 
15 avril 1994. Étant donné que l’Agence n’emploiera 

teneinde het fi nanciële nadeel voor de gedetacheerde 
personeelsleden op te vangen. 

*

Amendement nr. 9  tot invoeging van een artikel 
8/2 wordt eenparig aangenomen.

Art. 9

Het artikel tot aanvulling van artikel 45, § 1 van de wet 
van 15 april 1994 bepaalt dat de overgedragen perso-
neelsleden die de hoedanigheid hebben van officier van 
gerechtelijke politie deze hoedanigheid van rechtswege 
verliezen bij hun overplaatsing. 

*

Het artikel geeft geen aanleiding tot opmerkingen van 
de leden, en wordt eenparig aangenomen.

Art. 10

Het artikel tot vervanging van artikel 46bis, § 5, van 
de wet van 15 april 1994 bepaalt hoe lang de aan het 
FANC ter beschikking gestelde personeelsleden de 
hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie zul-
len behouden. 

*

Het artikel geeft geen aanleiding tot opmerkingen van 
de leden, en wordt eenparig aangenomen.

Art. 11 en 12

Deze artikelen hebben tot doel om ingevolge de bepa-
ling onder artikel 9 van het wetsontwerp respectievelijk 
de artikelen 54 en 62 van de wet van 15 april 1994 aan 
te passen. Het zijn niet langer officieren van ge-
rechtelijke politie die vaststellingen kunnen doen via 
proces-verbaal.

*

De artikelen geven geen aanleiding tot opmerkingen 
van de leden, en worden achtereenvolgens eenparig 
aangenomen.

Art. 13

Het artikel strekt ertoe artikel 46  van de wet van 
15 april 1994 op te heffen. Aangezien het Agentschap 
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plus de membres du personnel revêtus de la qualité 
d’officier de police judiciaire, l ’article 46, qui prévoit 
que les membres du personnel de l’Agence revêtus de 
la qualité d’OPJ doivent être employés statutairement, 
devient superfl u.

*

Cet article ne donne lieu à aucune observation de la 
part des membres et est adopté à l’unanimité.

Art. 14

Cet article remplace l’article 10, alinéa 2, de la loi du 
20 juillet 1978. Étant donné que l’Agence n’occupera 
plus de membres de personnel disposant de la qualité 
d’OPJ, l’exigence de revêtir cette qualité ne vaut plus 
pour les inspecteurs de l’AFCN qui accompagnent les 
inspecteurs de l ’Agence internationale de l ’Énergie 
atomique lors de leurs missions d’inspection.

*

L’article ne donne lieu à aucune observation de la 
part des membres et est adopté à l’unanimité. 

Art. 15

Cet article abroge l’arrêté royal du 20 juillet 2001 por-
tant sur les attributions et la désignation des membres 
du service de contrôle de l’Agence fédérale de Contrôle 
nucléaire chargés de veiller à l’application de la loi du 
15 avril 1994 relative à la protection de la population et 
de l’environnement contre les dangers résultant des 
rayonnements ionisants et relative à l’Agence fédérale 
de Contrôle nucléaire, étant donné que les dispositions 
qui y fi gurent ont été entièrement intégrées dans le projet 
de loi à l’examen.

*

Cet article ne donne lieu à aucune observation de la 
part des membres et est adopté à l’unanimité.

Art. 16 (nouveau)

M. Josy Arens (cdH) et consorts présentent l’amen-
dement n°  8  (DOC 53  2941/002) visant à abroger 
l’article 79.3 de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant 
règlement général de la protection de la population, des 

niet langer personeelsleden zal tewerkstellen die be-
schikken over de hoedanigheid van officier van gerech-
telijke politie, is artikel 46, dat bepaalt dat personeelsle-
den van het Agentschap die de hoedanigheid van OGP 
hebben statutair tewerkgesteld moeten zijn, overbodig.

*

Het artikel geeft geen aanleiding tot opmerkingen van 
de leden, en wordt eenparig aangenomen. 

Art. 14

Dit artikel vervangt artikel 10, tweede lid, van de wet 
van 20 juli 1978. Aangezien het Agentschap niet langer 
personeelsleden zal tewerkstellen die beschikken over 
de hoedanigheid van OGP, geldt de vereiste van de 
hoedanigheid van OGP niet langer voor de inspecteurs 
van het FANC die de inspecteurs van de Internationale 
Organisatie voor Atoomenergie vergezellen tijdens 
inspectieopdrachten.

*

Het artikel, dat geen aanleiding geeft tot opmerkingen 
van de leden, wordt eenparig aangenomen.

Art. 15

Dit artikel heft het koninklijk besluit van 20 juli 2001 be-
treffende de bevoegdheden en de aanduiding van de le-
den van de controledienst van het Federaal Agentschap 
voor Nucleaire Controle belast met het toezicht op de 
naleving van de wet van 15 april 1994 betreffende de 
bescherming van de bevolking en van het leefmilieu 
tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende 
gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor 
Nucleaire Controle op, aangezien de daarin neerge-
legde bepalingen volledig werden geïntegreerd in het 
voorliggende wetsontwerp.

*

Het artikel geeft geen aanleiding tot opmerkingen van 
de leden, en wordt eenparig aangenomen.

Art. 16 (nieuw)

De heer Josy Arens (cdH) c.s. dient amendement nr. 
8 (DOC 53 2941/002) in tot opheffing van artikel 79.3 van 
het koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende alge-
meen reglement op de bescherming van de bevolking, 
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travailleurs et de l’environnement contre le danger des 
rayonnements ionisants. 

L’auteur principal explique que la disposition est 
contenue dans la compétence générale permettant 
d’imposer des mesures administratives sous la forme 
d’un ordre de cessation, d’un ordre de régularisation ou 
d’une contrainte administrative. La disposition fi gurant 
à l’article 79.3 de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 peut 
donc être abrogée.

*

L’amendement n° 8 visant à insérer un article 16 est 
adopté à l’unanimité.

*
*     *

L’application de l’article 82 .1 du Règlement n’ayant 
pas été demandée, la commission procède immédia-
tement au vote sur l’ensemble du projet de loi, qui, tel 
qu’il a été amendé et corrigé, est adopté à l’unanimité.

 Le rapporteur, Le président,

 Eric THIEBAUT Siegfried BRACKE

Dispositions nécessitant une mesure d’exécution 
(article 78.2, alinéa 4, du Règlement de la Chambre):

non communiqué.

van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar 
van de ioniserende stralingen. 

De hoofdindiener legt uit dat de bepaling gevat wordt 
door de in het wetsontwerp voorgestelde algemene 
bevoegdheid om bestuurlijke maatregelen op te leggen 
onder de vorm van een regularisatiebevel, stakingsbevel 
of bestuursdwang. De bepaling onder artikel 79.3 van 
het koninklijk besluit van 20  juli  2001 kan bijgevolg 
worden opgeheven.

*

Amendement nr. 8  tot invoeging van een artikel 
16 wordt eenparig aangenomen.

*
*     *

Aangezien de toepassing van artikel 82.1  van het 
Reglement van de Kamer niet werd gevraagd, stemt 
de commissie onmiddellijk over het geheel van het 
wetsontwerp dat, aldus geamendeerd en verbeterd, 
eenparig wordt aangenomen.

 De rapporteur, De voorzitter,

 Eric THIÉBAUT Siegfried BRACKE

Bepalingen die een uitvoeringsmaatregel vereisen 
(artikel 78.2, vierde lid, van het Reglement):

niet meegedeeld.
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